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1. Ileau u 3aga4M TUCHUTLIAHBI

Hens aumcoumianmHbl — (GOPMUPOBAHME, PAa3BUTHE W YCOBEPIICHCTBOBAHUE CIEI[HAIBbHBIX
KOMIETeHIIMA B chepe MEeXKKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIIUM, 3HAKOMCTBO C OCHOBaMHU
KPOCCKYJIbTYpPHOU MpodeccnoHalbHON KOMMYHHUKALIUY B Pa3IMYHBIX cepax.

3agaun AUCHUNJIMHBI:

- 3HAKOMCTBO C OCHOBAaMH Mpo(ecCHOHAIbHON KOMMYHUKALIMM B PAa3IMYHBIX cdepax
(MEeHeKMEHT, cephl TOTUTHKH, OU3HECa, HAYKH);

- OBJIQJICHME METOJaMU JUCKYPCUBHOTO aHalM3a WHOSI3BIYHOTO TEKCTa C Y4YeTOM
cnenupuKA  JIMHTBUCTUYECKHUX,  HAIIMOHAIBHO-KYIbTYPOJIOTHUECKUX,  MParMaTUYeCKUX,
KOMMYHHUKATHUBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

- OBJIAJICHUE METOJUKOW MPOAYLHUPOBAHUS HWHOS3BIYHBIX YCTHBIX U IHUCHBMEHHBIX
NyOIUIIMCTUYECKUX, JETOBBIX, HAyYHBIX TEKCTOB, MpPEIHA3HAYEHHBIX JI1 HCIOJIb30BAaHUS B
00JacTH MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

- (dbopMHpOBaHNE HABBIKOB IO MOJATOTOBKE, OpraHU3aIM U BEeJIEHUIO Oecel], IeperoBOpoB,
nuckyccuid. [ToaroroBka cooOmieHnid, MHTEPBHIO B chepe MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

2. Mecto nucuuniauHbl B cTpykrype OOII

JucuummuHa «MexXKynbTypHass KOMMYHUKAIUS B MpOGEeCCHOHAIbHONU IeATEIbHOCTH
OTHOCUTCS K o0s3arenpHOM wact bnoka 1. Jucnumnmmasl (Momynu) ®I'OC BO mo
HarpaBjeHuto moaroroBku 38.04.01 DxoHomwuka. MHAEKC TUCHUIUIMHBI MO y9eOHOMY IUIAHY:
b1.0.02.

B kauecTBe BXOJHBIX TpeOOBaHMI BBICTYMAIOT CHOPMUPOBAHHBIE paHEee KOMIETEHIIMU
o0OyJaromuxcs, TpHOOPEeTEHHBIC B MPOIIECCEe M3YyUEHUST HHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha MPEABLIYIIHX
cTyneHsax oOydeHus. OcBoeHHe Y4eOHON AUCHMIUTUHBI «MEXKyIbTypHass KOMMYHHKAIUS B
npo(ecCHOHANLHOM  JEATENLHOCTHY Oa3upyeTrcs Ha 3HAHUSX W YMEHUSX, I[OJIYYEHHBIX
CTYJIEHTaMH NPHU U3YYEHHH TaKUX JUCUUIUIMH Kak: «/HOCTpaHHBIN A3bIK», «KynpTypa peun u
JIEIIOBOE OOIIIEHUE.

OcBoeHME NaHHOM IUCHMILTUHBI HEOOXOAMMO [UIsl YCIEUIHOrO OOIICHHS C AENOBBIMU
napTHEpaMH, 3HAKOMCTBA C MPEANPUATAEM NapTHEpa, HAMMCaHUE JEJIOBOrO0 MUChMAa M T.J.
OcBoeHne y4yeOHOW IUCHUIUIMHBI «MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIUs B MPOQeCcCHOHATHHOU
JEATETbHOCTHY SIBIIAETCSI KOMIETEHTHOCTHBIM PECYpCOM il MPOXOXKACHUSI TMPAKTHUKUA IO
npoduiio npodeccuoHanbHOM 1eATeNbHOCTH, BBIIOJIHEHNS HayYHO-UCCIIe10BaTEIbCKONW paboThl
¥ 3aIIUTHI BBITYCKHON KBAIN(UKAMOHHOW PaOOTHI.

Obnactu  mpodeccHOHATBPHONW  AEATENbHOCTH U cdepbl  npodeccHoHaIbHOM
JESTENIbHOCTH, B KOTOPBIX BBIMTYCKHUKH, OCBOMBILIKE IPOTpaMMy MarucTtpaTypsl (nauee -
BBIMTYCKHHUKH ), MOTYT OCYIIECTBIISITh MPOPECCHOHAIBHYIO AESITETbHOCTD:

08 ®duHaHCHI M SKOHOMHKA (B cdepax: HCCICAOBaHHM, aHAW3a U MPOTHO3UPOBAHUS
COIIMAIbHO-3KOHOMUYECKUX MPOLECCOB U SBIEHUW Ha MHUKPOYPOBHE U MaKpOypOBHE B
9KCIIEPTHO-aHAIMTUYECKUX CIIyX0ax (LEHTpax SKOHOMHYECKOrO aHalin3a, MpaBUTEIbCTBOM
CEKTOpe, OOIIECTBEHHBIX OPTraHU3alMAX); MPOU3BOICTBA MPOIYKIIUU U YCIYT, BKIIOYAsl aHATN3
CIIpOca HAa MPOAYKIUIO U YCIYTH, U OLEHKY MX TEKYILIEro M NEPCIEKTUBHOTO MPEIJI0KEHHUS,
MPOJBMKCHHUE MPOIYKIIMN W YCIYT Ha PHIHOK, IUIAHUPOBAHUE M OOCIy)XHBaHWE (DHHAHCOBBIX
MIOTOKOB, CBSI3aHHBIX C IPOU3BOJCTBEHHON [JEATEIbHOCTBIO; KPEAUTOBAHMS; CTPaxOBAHMS,
BKJIIOUasi IEHCUOHHOE U COLMAIbHOE; onepanuii Ha ((MHAHCOBBIX PHIHKAX, BKIIIOYAs YIIPaBJICHUE
(UHAHCOBBIMU PHUCKAMH; BHYTPEHHETO W BHEIIHEro (UHAHCOBOTO KOHTPOJIA M ayluTa,
(UHAHCOBOTO KOHCYJIBTUPOBAHUS; KOHCAITHHTA,

Maructp no HanpasiaeHuto noArotoBku 38.04.01 «9kOHOMMKA) TOTOBUTCS K PEIICHUIO
3a/1a4 MpoQeCcCUOHANBHON IeATeIFHOCTH CICTYIOIINUX THITOB:

— HaY4YHO-MCCJIE0BATEIbCKUI;

— [IPOEKTHO-3KOHOMUYECKU;



— OpPraHU3alMOHHO-YIIPaBIEHYECKUII;

3. Ilnanupyempblie pe3yJabTaThbl 00y4eHHs MO0 JUCHUIINHE (MOIYJII0)
[Iporecc u3yyeHUs AUCHUIUIMHBI HANlpaBlieH Ha (OPMUPOBAHUE CIIEAYIONINX KOMIIETCH-
uuii B coorBeTcTBUU ¢ PI'OC BO no nanHOMYy HanpaBJI€HHIO MOJTOTOBKH:

Koa u HammeHOBaHue
KOMICTCHIIMHA

Koa n naumeHoBaHue HHAUKATOPA JOCTUKCHUA KOMIICTCHIIUH

YK-3 - cnoco0eH opraHu30BHIBATH
Y PYKOBOJUTH PabOTOil KOMaH/IbL,
BbIPa0aThIBasi KOMAHIHYIO
CTPATETHUIO JUTSI TOCTHIKEHHS
MOCTABJICHHOH IICTIH.

HU-1yk; BreipabaTeiBaeT cTpaTterdio COTPYIHHYECTBA M Ha €€ OCHOBE
OpraHu3yeT paboTy KOMaHIBI IS TOCTHKECHUS TIOCTABIICHHOH LIEIIH.
HU-2ygs YauTeiBaeT B CBOEH COIMUAIBHOH © TpodeccHoHAIbHOM
JIESITEIHOCTH MHTEPECHhl, OCOOCHHOCTH TIOBEICHUS W MHEHHS (BKIIOYAs
KPUTHYECKHE) JIOJICH, ¢ KOTOPhIMH paboTaeT/B3aMMOJCHCTBYET, B TOM
YHUCJIE TIOCPEICTBOM KOPPEKTUPOBKH CBOMX JEHCTBUMA.

HU-3yks OOmagaer HaBBIKAMH TMPEOJIOJICHUST BO3HUKAIOIIMX B KOMaHIE
pasHOTJIacHi, CIOPOB M KOH(IMKTOB Ha OCHOBE ydeTa MHTEPECOB BCEX
CTOPOH.

U/-4yxs [penBuant pelynbrarsl (HOCHENCTBHS) KakK JIMYHBIX, TaK U
KOJUIEKTUBHBIX JEHCTBUMN.

HU-5yks [lmaampyer koMaHgHYI0 paboTy, pacmpenersieT MOpydeHus U
JISJIETUPYET TIOJHOMOYHS YieHaM KoMaHjabl. OpraHu3yeT OoOCYXKICHHE
pa3HbIX U U MHEHUI.

YK-4 - ciocobeH puMeHsITh
COBPEMEHHBIE KOMMYHHKaTHBHbIE
TEXHOJIOTUH, B TOM YHCJIe HA
MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax), UIst
aKaJleMMYeCKOro 1
npo¢hecCHOHAIBLHOTO B3aUMOJICHCTBY,

UO-1yk.s JleMOHCTpUpYeT WHTETpATHBHBIE YMEHHsS, HEOOXOIAMMBIE IS
HaNHMCaHUs, NHUCHMEHHOTO IIEPEeBO/a W PENaKTHPOBAHUS Pa3IHMIHBIX
aKaJIeMUIEeCKUX TEKCTOB (pedeparos, acce, 0030pOB, CTATESH U T.1I.).
NI-2yk.s IIpeacraBnser pEe3yJIbTaThl aKaJeMUYSCKOM u
npo)eCCHOHATIBHON  JEATENBHOCTH  HA  PA3IMYHBIX  HAYYHBIX
MEPOIPHUATHAX, BKIFOYAst MEXTyHAPOIHBIE.

U-3yk.4 JdemMoHCTpHpYET MHTErpaTHBHBIE YMEHHWS, HEOOXOOMMBIE UIS
s pexTBHOTO y4acTHsl B aKaJeMHUECKHX W MPOPECCHOHATBHBIX
JTIUCKYCCHSIX.

YK-5 - criocobGeH aHanu3upoBath 1
YUHUTHIBATh Pa3HOOOpa3ue KyabTyp B
MpoLEcCce MEXKYIbTYPHOTO
B3auMoJiecTBUS

HU-1ygs AIEKBaTHO OOBICHSIET OCOOCHHOCTH TOBEACHUS M MOTHBAI[UH
JIONIeil Pa3IMYHOTO COLMAJIBHOTO M KYyJbTYPHOI'O IPOHMCXOXKACHHS B
npoliecce B3aUMOJICHCTBHS C HHUMH, ONHpasCh HAa 3HAHUS TMPUYHH
MOSIBJICHHSI COLMATBHBIX OOBIYAEB U PA3JINYKi B TIOBEICHUY JIFOICH.
HUJI-2ygk.s Brnageer HaBBIKAMU CO3IaHUS HEAMCKPUMHHAIUOHHOW CPEIbI
B3aMMOJICHCTBHS TIPY BBIMOJHEHUH MPO(ECCHOHANBHBIX 33]1a4.

H-3yk.s BeictpanBaeT conmanbHOE MPoheCCHOHATHHOE B3aUMOICHCTBIE
C y4eToM OCOOEHHOCTEH OCHOBHBIX ()OpPM HAyYHOTO W PEIUTHO3HOTO
CO3HAHUS, JICIOBOM U OOIICH KYJIBTYPHI MPEICTABUTEICH NPYTHX STHOCOB
1 KOH(ECCHA, pa3TUYHBIX COIMATBHBIX TPYIII.

4. CTpyKTypa U coepKaHHue IUCUUILTHHBI
O61as TpyA0EMKOCTh TUCHHUIUIMHBI COCTABISIET 3 3a4ETHHIC €TUHUIIBI.

4.1 CTpyKTypa TUCUMILUIUHBI

. Bcero Cemectp Bcero Cemectp
Bup yyeOHol padoThI

0YHO 2 0YHO-3204HO 2
AyIuTOpHBIE 3aHATHSI (BCEro) 26 26 26 26
B TOM YHCIIE:
Jlexrn (JI) 13 13 13 13
[Ipaktuueckue 3anstus (I113) 13 13 13 13
CamocrosiTesbHasi pa6oTa (Bcero) 78 78 78 78
Bug npomexyTouHo# aTTecTanuu 3a4eT 3a4eT 3a4eT 3a4eT
KoHTpois 4 4 4 4
O0mas Tpya0eMKOCTh, Yachl 108 108 108 108
3a4éTHbIEC €AMHULIBI 3 3 3 3




4.2. Cogepxanue pa3iejioB Y4eOHOU U CIUTIINHBI

Ne
n/n

Pa3znen aMcuunInHbI

Conep:xanue

1

IIpodeccronanbHbIE OCHOBBI
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIAH

Paccmorpenne  cnenmmdukyd  TpodeCCHOHATBHOW  AESITeTbHOCTH
CHELHANNCTa 10 MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAallUH. BpIABICHHE
YPOBHEH BIAJEHUS S3bIKOBOM, KYJIbTYPHOM M KOMMYHHUKATHBHOMN
komriereHIMeil. OTpaboTKa HABBIKOB, HEOOXOIMMBIX JUIA YCHEUIHOH
JIESITENIFHOCTH B cepe MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHKAIMH. 3HAKOMCTBO
C METOJAAMH HW3YYCHHS KyJIbTYpHBIX CHCTEM H MEKKYIbTYpPHBIX
curyaruid. OmnpenencHHEe OCHOBHBIX HCCIIEAOBATENbCKUX MPOOIEM B
00J1aCTH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIMH.

KomMyHukanus u KyiabTypa

BolsiBieHne ypoBHEH BIMSHMS KYJBTYpPHBIX LEHHOCTEH, HOPM,
BEpOBaHWI Ha MeEXHAIMOHAIbHOE obmmenune. OmnpeneneHne 0a30BBIX
KyJIBTYPHBIX KOHLIENITOB, X POJIM B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIWH.
Pa3zHoacmiekTHOE paccMOTpeHHe «OBITOBOW» KyJIbTYpHl B acleKTe
MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHUKanuu. OrpeereHue HalUOHaJIbHOTO
XapakTepa  KaKk  OCHOBBl  IICHMXOJOTHYECKOW  HAEHTHYHOCTH.
PaccMoTpeHne pycckodl KyJlbTypbl B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIHN.

SI3BIK B acrieKTe
MEXKYIbTYpHOU
KOMMYHUKaLUU

Omnpenenenne  HAaUMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH — crenudukd  pedeBoro
nosefeHUs. COOTHOLIEHHWE HAalMOHAJIbHON S3bIKOBOM JIMYHOCTU U
HalMOHAJIBHOTO Xapakrepa. OmpeneneHue pos (OHOBBIX 3HAHHMH B
MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHMKAIUH. AHAIN3 XYyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa

Kak CpenoToUus KyJbTYPHBIX pazIuYuil. PaccmoTtpenue
COIMOKYJIBTYPHBIX MPo0OieM mepeBoaa. OnpeneieHue dTHOCTICUPUKU
pedeBoro JTUKETA. Ananus cneruduku MEXKYJIbTYPHOI

KOMMYHHUKaIlMU B KOJUIeKTHBE. PaccMoTpeHne ocoOeHHOCTEH 00IIeH s
HOCHTEINEH pa3HBIX KyJIbTYp WM CYOKYIBTYp B OOIIEH COIMaIbHOM
rpymnme. CpaBHHUTENBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 HEBEPOAaIbHOTO
MIOBEJICHUS IPEICTaBUTENCH pa3HbIX KYJIBTYp.

D¢ddekTuBHAST KOMMYHUKAIUS
B pa3IMYHBIX chepax
MEXKYJIbTYPHOTO OOIEHHUS

PaccMoTpeHHe  COIMOKYJIBTYpPHBIX ~ CTHMYJIOB M 0apbepoB
MEXIPYIIIOBOrO ¥ MEXIyHapoxHoro oOmeHus. OnpeneneHue
cBOeoOpasus MEXKYJIbTYPHOTO JIHAJIOora, OIIOCPEIOBAaHHOTO
HMHTEPHETOM. AHAJIN3 MEXIYHApOJHOW peKJaMbl Kak 0co0oro BHaa
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHUKauuu. Paspemenne npoOiem amantanuu
peKJiaMbl IS ayAUTOPUU C UHOW KYJIBTYpOH. AHali3 MOBCEIHEBHBIX
CUTYallUil MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAaLMH (TYpU3M, HOCYT, CIIOPT
uT. 1.). Paccmorpenne cdepsl 00pa3oBaHUS W HAayKH B AacIlieKTe
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKALMH. AHaIM3 JEJIOBOTO ATUKETA B Pa3HBIX
cTpanax. [loAroToBka, opraHM3anUsi W BEJICHUE BCTPEY Pa3IMYHOTO
YPOBHs C HCIIOJIb30BAHUEM HCCKOJIbKHUX pa60q1/1x SA3BIKOB.
PaccMoTpeHre METOAMKH MOJATOTOBKM W OpraHM3aluu OpH(GHHTOB U
npecc-koH(QepeHmil. OTpaboTka HAaBBIKOB  BEICHHS  JAEIOBOH
MEepernucKd  Ha  WHOCTPAaHHOM  SI3bIKE,  HABBIKOB  OKa3aHMs
KOHCYJIbTAI[HOHHBIX YCIYT B c(epe MEKKYJIbTYpHOI KOMMYHHUKAIIWH.
PaccmoTpeHne MeToJ0B 00JIerYeHHs IIpoliecca aKKyIbTypalluy B X0O/e
OCYIIECTBIICHUS] MEKKYJIbTYPHBIX IIPOIPaMM U IIPOEKTOB.

KoupmukTsr B
MEXXKYJIBTYPHOM OOIICHUH.

OTpaboTKa HaABBIKOB pa3pemieHUs] W H30eraHus MEXKYIbTYPHBIX
KOH(IIMKTHBIX cuTyanuii. PaccMoTpeHne mpoOiieM MEXKYIbTypHOH
KOMMYHUKAIMH U T100aTH3aIIMOHHBIX IPOIECCOB.

Tlocpennuueckas
JIeATENBHOCTH B cepe
MEHE[KMCHTA.

Ananu3 ocobeHHoCcTeH npodeccHoHATbHOR KOMMYHUKAaIIUN
(MeHepKMeHT). PaccMoTpeHne MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKALUH B
chepe  meHemkmeHta. OTpaboTKa  HAaBBIKOB  IOCPETHHYECKON
KOOpAMHAIIMKM  MpPOIECCa  MEKKYJIbTYPHOH  KOMMYHHKAllMd B
yIpaBJeHYecKoH ciepe.

4.3. Pa3nennbl y4eOHOI JUCHUNJIMHBI U BUAbI 3aHATHI

IIpakrTu-

HammenoBanwne pazaenoB yaeOHOI Jlexmmn yeckue CPC Kontpons Bcero




/1. JHUCLATUTHHBI 3aHSITHUS

1 IIpodeccroHambHbIC OCHOBBI 2 2 12 1 17
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKALIHMH

2 KomMMmyHuKanus u KyasTypa 2 2 12 1 17

3 SI3BIK B ACHEKTE MEIKKYJIbTYPHOI 2 2 12 1 17
KOMMYHHKaIIUH

4 D¢ dexTrBHASI KOMMYHUKALHS B 2 2 12 1 17
pa3IHYHBIX cepax MEKKYIbTYPHOTO
o0mmeHns

5 KoH(IHUKTEI B MEKKYIIBTYPHOM 2 2 12 16
o0IIeHHH.

6 IMocpennuueckas 1eATENIbHOCTD B 3 3 18 24
chepe MEHEIDKMEHTA.
Bcero 13 13 78 4 108

5. MaTpuua ¢gopMHUpOBAHUA KOMIIETEHIUI 110 TUCUUIIJIMHE

Pa3nen YHuBepcajJbHble KOMIIETEHIIUU Oo1ee
JUCHUILTHHBI YK-4 YK-4 YK-4 KOJHMYeCTBO
KOMIeTeH it
Paspen 1 + + + 3
Paznen 2. + + + 3
Paznen 3. + + + 3
Pasneu 4. + + + 3
Pasnmen 5. + + + 3
Paznen 6. + + + 3

6. O0pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJOTHHU

OO0beM aymuTOpPHBIX 3aHATHH Bcero 26 4acoB, JeKIUU — 13 4YacoB, MPaKTHYECKHE
3aHATUA — 13 4acoB, 1a00paTOpHbIE 3aHATUS — HE MPETyCMOTPEHBI, HHTEPAKTUBHbIE 3aHATUS OT
o0m1ero o0bemMa ayIuTOPHBIX 3aHATUN cocTaBIstoT 30 %.

Cemectp Bun Hcnonp3yemble HHTEPAaKTUBHBIE 00pa30BaTeIbHBIE TEXHOJIOTHI Konnuects
3aHATHA 0 9acoB
(JL, I13,
JIP u nip.)
2 I13 Komannnast pabora B rpynmnax mno 3-4 4ejnoBeka — CO3JaHHE OHJIANH- 2

JIOCKH Ha maTdopme Miro.
HaumonanpHO-KynbTypHast — crnenuduKa peueBoro  IOBEICHHUS B
Benukobpuranuu u Poccun: CpaBHUTEIbHBIN aCIICKT

113 IlepeBomueckast EATEIBHOCTh KaK chepa MEKKYIBTYPHOTO OOIICHHS. 1
PosnieBast urpa «S nepeBoaUUK»
I13 Hanucanuwe nemoBoro mmcbMma, B TOM 4yuciae ¢ nomompio I1O: 2

Grammarly, Beewriter, FluentU (ua Bbi6op).

IMocpennuueckas NEsATEIBHOCTh B cepe MEHEMKMEHTa (IIECpEeroBOpHI,
COBCIIAHWUs, YIIPABJICHUAC, MOTHBALIUS).

113 IIpocmoTp BHuIeo-clokeTa Ha kKananax YouTube, Ted Talks; 2
o0Cy)XIeHHEe BHICO-CIOKeTa (C MCIIONB30BAaHUEM OIOPHBIX CXEM |
JIUAJIOTOB).

Kpocc-kynbprypHbie TpeHuHru. PoneBas urpa «JlenoBoe oOmieHue c
WHOCTpaHIeM ((hpaHITy3, aHTJIMIAHWH, HTATbSHEIl, GUHH)»

113 IIpocmoTp BHuaeoctokeTa u3 cetn MHTEepHeT, YouTube kaHana. 2
Haunonansuele Mmopnenu ympasienust (BemukoOpuranus, @®pannus,
Uramus — ananus kedicoB). Crnenuguka IEIOBOrO 3TUKETa B Pa3HBIX
CTpaHax.

Hroro: 9

7. Y4eOHO-MeTOoAM4YeCKOe o0eceyeHne CaMOCTOSTeIbHOM padoThl cTYy1eHTOB. OlleHOYHbIe
CcpeAcTBa ISl TeKYLIEro KOHTPOJIS YCIeBAeMOCTH, NMPOMEXKYTOYHOH AaTTeCTAllUM IO
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HTOraM OCBOCHHUSA NUCIHHUIIJINHBI.

7.1 Buabl caMOCTOATEIbHOI PadoThl, MOPSA0K UX BbINIOJHEHUSI U KOHTPOJISI

Ne IMopsinok BBIMOJITHEHUS
o/ Pasgen nmcuunmiInHbBI Buanr CPC CPC
MeToa KOHTpOJIS

1. [IpodeccnonanpHbIe IToaroroBka PaGorta ¢ ocHOBHOM 1 IIpesenTanus, ponesas
OCHOBBI MEXXKYJIbTYPHOU | Mpe3eHTAlui, JOKIAI0B | JOTIOJHUTEILHOM Wrpa, YCTHBIN OIpoc
KOMMYHHKAIHN JUTEPaTypOH, MHTEPHET- (mmamormdgeckoe

pecypcamu BBICKa3bIBAaHHE)

2. KommyHnukanus u UreHue, nepeBos Pabota ¢ ocHOBHOI1 1 IIpesenranus, ponesas
KYJIBTypa OTPBIBKA U3 TEKCTa JOTIOTHUTEIBHOM urpa,

JUTEpaTypou YTEHUE, TIEPEBOI
OTpBIBKA U3 TEKCTA,
cobeceioBanue Ha
OCHOBE IPEI0KEHHOI 0
OTPBIBKA

3. SI3bIK B acniekTe IToaroroBka PaGora c uaTepHeT- IIpesenTanus, ponesas
MEKKYJIbTYpPHOH Ipe3eHTalUi, TOKJIAA0B | pecypcamu, HOArOTOBKa Urpa, yCTHBII 0Ipoc
KOMMYHHKAIIUU otuera 1o 113 (muanoruveckoe

BBICKA3bIBAHUE)

4, A dexruBHAS Urenue, nepeBo, PaGorta ¢ ocHOBHOM 1 [Ipe3enTarus, poneBas
KOMMYHHKAIIHS B OTpBIBKA U3 TEKCTa JIOTIOJTHUTENbHON Urpa, 4TeHUe, NepeBo.]
pa3nuuHbIX cdepax JIUTEpaTypon OTpBIBKA U3 TEKCTA,
MEXKYIbTypHOTO cobeceoBaHne HA
oOmieHus OCHOBE ITPEI0KEHHOT0

OTPHIBKA

5. Kongnukrs! B IMoxroroska Pabora c unrepHer- IIpesenranus, ponesas
MEKKYJIbTYPHOM Ipe3eHTalUi, TOKJIAA0B | pecypcamy, HOArOTOBKa Urpa, yCTHBIN 0Ipoc
oOmIeHN . otuera 1o 113 (mmanorudeckoe

BBICKA3bIBAHUE)

6. Iocpennuueckas UreHue, nepesos Pabota ¢ ocHOBHOI1 1 IIpesenranus, ponesas
JIeATeNILHOCTh B cepe OTPBIBKA U3 TEKCTa JIOTIOJTHUTENbHOM Urpa, YTeHUe, NepeBo.]
MEHEHKMEHTA. JIATEpaTypOr OTPBIBKA U3 TEKCTA,

cobecenoBaHue Ha
OCHOBE ITPEIOKEHHOTO
OTPBIBKA

7.2 KOHTpOJIbHBIE BOMPOCHI IJIsl CAMOIIPOBEPKH

Ne Pa3gen qucnunInHbI Copaepxanue
n/n
1 Ipodeccuonansupic  ocHOBHI | KakoBa crnenuduku mnpodeccHoHaIbHONW AESTENBHOCTH CICIUATUCTA
MEXKYIbTYPHOU 10 MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIAN?
KOMMYHHUKAIAH OxapakTepu3yiTe ypOBHH BIAJCHHUSA SI3BIKOBOHM, KyJIBTYPHOH U
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUEH.
OnummTe HaBBIKH, HEOOXOIUMBIC IS YCICIIHOH JEATSIIEHOCTH B
cthepe MeXKYIbTypHOH KOMMYHHUKAIIHH.
Onumure  MeTOJaMH  W3YYeHHS  KyJAbTYPHBIX  CHCTEM |
MEXKYIbTYPHBIX CHTYaITHI.
[lepeuncnure OCHOBHBIC HCCICAOBATECIBCKUE IMPOOJIEMBI B 00JIACTH
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.
2 KommyHukanus u KyJibpTypa KakoBo BiusiHME KyJbTYpHBIX II€HHOCTEH, HOpPM, BEpOBaHHWA Ha

KOMMYHUKAIHH?

KOMMYHHUKAIAH?

MEKHALMOHAJIbLHOE 001eHne?
KakoBbI 6a30BbIe KyJIbTYPHBIC KOHIEITHI K X PO B MEKKYJIbTYPHOR

KakoBo BimsiHHE «OBITOBOII» KYJbTYpbl B acCIICKTC Me)KKyJ'ILTypHOﬁ

JlaiiTe onpeneneHre MOHATUIO HAITMOHAIBHBIM XapakTep.




KakoBbl ~ 0COOCHHOCTH  pPYCCKOHM  KyIbTyphl B KOHTEKCTE
MEXXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIHH.

3 SI3bIK B acriexte | ONUIIMTE COCTABJAIOIIME HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH —CICHU(HKU
MEXKKYJIbTYPHOH pE4eBOro MOBEICHHSA?
KOMMYHHKaIUH Kak cooTHOCSTCS HAaMOHANBHAS SA3BIKOBAst TMYHOCTh M HAIMOHAIBHBIH
xapaktep?

Omnummte poiib POHOBBIX 3HAHUH B MEXKKYJIETYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.
BemonHuTe  aHaNM3  XYMOXKECTBEHHOI'O TEKCTa KaK CpPeNOTOYHs
KyJBTYPHBIX pa3iIMIuii.

KakoBbI cOMOKYIBTYpHBIE TPOOIEMBI ITepeBoga?

JaiiTe onpeneneHre STHOCHEIU(PHUKHA PEYEBOTO ITHKETA.

B yem mnposBisercs crnenudurka MeXKYyJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIUH B
KOJIJICKTHBE?

Onwummmre 0COOCHHOCTH OOMICHUS HOCHUTENEH pa3HBIX KYIBTYp WU
CyOKyJIBTYp B 00IIEH COIUAILHON TPYIIIIE.

[IpoBenuTe CpaBHUTEIHLHO-COIIOCTABUTEIbHBIH aHAIN3 HEBEpPOAIBLHOTO
NIOBE/ICHUS IIPE/ICTaBUTENEH pa3HbIX KYJIbTYP.

4 DddextuBHas KOMMYHUKaus | ONMUAIIUTE CONMOKYJIBTYPHBIE CTUMYIIBI U Oapbepbl MEXIPYNIIOBOTO U
B Pa3IHYHBIX chepax | MEKIYHAPOIHOTO OOIICHUS.
MEXKYJIBTYPHOT'O OOIICHUS Onpenenure cBOCOOpa3ust MEXKYJIbTYPHOTO Jasnora,

OII0CPEJOBAHHOTO HHTEPHETOM.
IIpoBeauTe aHanMM3 MEXIYHAPOAHOM peKJIaMBl Kak oco0oro Buaa
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.

OmummTe nmpoOIeMBl aAanTalliM PEKJIaMbl Ul ayIUTOPUHA C HHOH
KyJIbTYpOH.

[IpoBenure aHamM3 MOBCEJHEBHBIX CUTYallMHd  MEXKYJIbTYpHOH
KOMMYHHUKAIMH (TYpU3M, TOCYT, CIIOPT H T.1.).

KakoBer ocobenHOCTH chepbl 00pa3oBaHHMS W HAyKH B acIEKTe
MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHUKALIUU?

Brinosinure ananus JICJIOBOI'0 OTUKCTA B pa3HbIX CTpaHax.

OmnUIINTE 3Tambl MOATOTOBKH, OpraHu3alluid U BCACHUA BCTPEU
Pa3IMYHOTO YPOBHS C HCIIOIb30BAaHNEM HECKOJIBKHUX PAOOUYHX SI3BIKOB.
OxapakTepu3yiiTe METOANKH TTOATOTOBKH 1 OpraHU3aluy OpU(HUHTOB U
mpecc-KoH(MEPEHITHIA.

KakoBBI HaBBIKH BCICHUA Z[eHOBOﬁ MEPENMCKA HAa THOCTPAHHOM S3BIKC,
HABBIKH OKa3aHUS KOHCYJIbTAI[MOHHBIX YCIYT B chepe MEKKYIbTYPHOI
KOMMYHHKaIUHU?

Packpoiite MeTompl oOnerdeHust Imporecca akKyJIbTypalud B XOJE
OCYIIECTBJICHHS] MEXKYJIBTYPHBIX ITPOrPaMM U IPOEKTOB.

5 Konaukrs B | Onummre crnocoObl paspelieHuss W HM30eraHusi MEXKYJIBTYPHBIX
MEXKYJIBTYPHOM OOIIICHHUH. KOH(IINKTHBIX CUTYAITHH.

OxapakTepusyiTe MpoOJIIEMBI MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIIHA U
r7100aJIM3allHOHHBIX ITPOIECCOB.

6 Iocpenuuueckas IIpoBeaute aHanM3 0coOCHHOCTEH MPOPECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIUA
JIESITeIIbHOCTD B chepe | (MEHEIKMEHT).

MEHEPKMEHTA. Onumute O0COOCHHOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH B cdepe
MEHEKMEHTA.

KakoBbl 0COOCHHOCTH TIOCPEIHMYECKOH KOOpAMHALMK IIpolecca
MEXXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU B yIIPaBIeHYECKOH cdepe.

7.2.2. IlpuMepHbIe 3aJaHUs AJI51 CAMONIPOBEPKH

1. O0BbsicHNTE IPUYKMHY CJIeIYIOIEero KOMMYHUKATHBHOIO cOO0s:

«B bpyknune Ha bpaiiToH-OMu oOpa3zoBasiack Oouibias pycckas kojoHus “Manas Ogecca”, HO
apructudeckui a0 MockBel U JlenuHrpaga npexanouuraer ManxarraH. ECTb HECKOIBKO
OYa)XKOB, BOKPYI KOTOPBIX IPOMCXOJUT KOHLEHTpalMs, — pPeJakluH ABYX raszer, <..> kade
“Pycnan”, pecropan "KaBkasckuii” Ha Tperbeil aBento... C mocieqHuM mpou3onuia 3abaBHas
STHUYECKAs HakJaaka. BeiBecunu BeiBecky “Caucasian” u I0ATO HE MOTJIM TIOHSTh, YeTO OT HUX
XOTAT BO3MYILIEHHBIE HEIPbl U KUTANULIBI».

(B. AxcenoB. B nmouckax rpycTHOro 630m)



2. Ilpouwmraiite ciaeaywmmue onucanus. Onumure, KAaKUM 00pa3oM BHEIIHOCTH
NMEePCOHAXKeHl MOKeT BO3AeHCTBOBATHL HA XapakTep HUX OOIUNEHUA C OKpyxkawmmuMu. Yto
MPOUCXO0AUT, KOraa (l)I/I3I/IOJ10FI/I‘IeCKaﬂ HIACHTUYHOCTD MPEJIOMJIACTCH UYepe3 INPUMy
MEKKYJIbTYPHOI0 BOCHIPpUATHS ?

«Bo3ne Hero crosia BBICOKAs1, TOHKAas aHIIMYaHKa C BBITYKJIIBIMU PAYbUMU TJIa3aMU U 60.HI>H_II/IM
NTHYHBUM HOCOM, TTIOXO0XKHUM CKOpel Ha KpIoUoK, ueM Ha Hoc. Ozera oHa Oblia B Oelioe KHCeHoe
IJ1aThC, CKBO3b KOTOPOC IMPOCBCUMUBAIN TOLIUC, KCIITHIC IIJICUN.

(A. TI. Yexos. [loub Anr0noHa)

«Autumn is the saddest season in Moscow. <...> peasant men and women <...> have come on
crowded trains and buses in the aching hours before dawn. In coarse, padded jackets, they stoop
over their wares, their faces the color of burlap. Occasionally a gold tooth flashes in a clucking,
coaxing smile of salesmanship, like the glint on a church’s onion dome against the sunless city».
(D. Shipler. Russia)

3. IIpounTaiite ciaexyromuii oTpbiBoK u3 ovyepka I'. I1. Penorona "JIuno Poccun':

«<...> Kak xe MbI OTBETUM Ha BOMpoc, rae auio Poccun?

OHO B 30JI0THIX KOJIOCBSIX €€ HUB, B TICUaIbHOU TITyOWHE €€ JIECOB.

OHO B KPOTKOH MYAPOCTH Ay HAPOIHOM.

Ono B 3Bykax I'nunku n Pumckoro-Kopcakosa, B nosmax Ilymkuna, B snonesx ToacToro.

B cusironieit HOBropoJiICKoi MKOHE, B CHHHX IJ1a3aX YIJIMUYCKUX IEPKBEH.

B “Cnose o [Tonky Uropese” u B “XXutun nporonona ABBakyma’.

OHO B IPUPOIHON S3BIYECKON MYIAPOCTH CIABSIHCKOW MECHH, CKa3KH M o0psia.

B meinom Onecke KueBa, B OyiHBIX MOABHrax IpYKUHHBIX BUTs3el, "OopoHuBmKX Pych ot
MOTAHbIX .

B tpyne u nore Benukopocca, MOAHUMABIIETO JECHYIO LIEIMHY M BBIHECILIETO HAa CBOUX IIEYax
“TAra0 rocygapeBo’.

B Bosne Benukoro HoBropoa u Xyn0K€CTBEHHOM IIOJIBUTE €TO.

B oguHOKOM, TpyIOBOM MOCTYIIAHUU U “YMHOW~ MOJIMTBE OTLIEIbHUKA-TIaXxapsi, MpoJiarapliero
B [UIYXOU YaIle myTu JUisi XpUCTUAHCKOM LIUBUIIM3AIUH.

B nukoii BoJie kazadecTBa, pa3ABUHYBILETO MEXKHU JIJIs1 KPECThIHCKOM COXHU A0 THXOro okeaHa.

B renun Ilerpa u HeuenoBeueCKOM TpPyIE €ro, CO BCEH CEMbEN OpJIOB BOCEMHALIATOTO BEKa,
CO3/IaBIIMX M3 HapcTBa MOCKOBCKOTO AepkaBy Poccuiickyro.

B MomganuBoM W CMHUPEHHOM Te€pOM3ME PYCCKOTO COJIaTa-MydeHUKa, YOEIWBIIETO CBOMMU
KocTaMH EBpony u A3ur0 paau NpUXOTH CBOMX BIJIAJBIK, HO U PaJH LIEJIOCTH POJHOMN 3€MIIH.

OHO B OECUMCICHHBIX MYYEHHKaX, MaBIIUX 3a cBOOOMy, oT PamumieBa u nexaOpucTOB 10
OE3BIMSHHBIX CBATHIX MOTHUII 23 MapTa 1917 rona.

OHo Be3/ie BOKPYT HAC, B HACTOSIIEM H MPOIIJIOM — CKaXXEM TBEPO: U B OYIyIIEM.

B roamHy BCceHapOAHBIX YHWXKEHHUW MBI co3epiiaeM o0Opa3 HETJICHHOM KpacoThl M JAPEBHEH
cnasbl: 1uLo Poccumy.

CocraBbTe HeOOJbmIOe onmucaHue «auna CIIA», kakuM OHO mpeacTaer B BalleM
BooOpaxxennn. Kakue camble sipkue o0pa3bl accounupyrores s Bac ¢ CIIHA?

4. CorsiacHbl JIM Bbl €O CJIeAYHIIMM BbICKa3biBaHUeM Y. YutrMmeHa? MoTuBupyiiTe cBOe
MHCHHE.

«You Russians and we Americans — our countries so distant, so unlike at first glance — such a
difference in social and political conditions, and our respective methods of moral and practical
development the last hundred years; and yet in certain features, and vastest ones, so resembling
each other. The variety of stock-elements and tongues to be resolutely fused in a common
identity and union at all hazards — the idea, perennial enough through the ages, that they both
have their historic and divine mission — the fervent element of manly friendship — throughout



the whole people, surpassed by no other races — the grand expanse of territorial limits and
boundaries — the unformed and nebulous state of many things, not yet permanently settled, but
agreed on all hands to be the preparation of an infinitely greater future — the fact that both
peoples have their independent and leading positions to hold, keep and if necessary fight for,
against the rest of the world — the deathless aspirations at the inmost center of each great
community, so vehement, so mysterious, so abysmic — are certainly features you Russians and
we Americans have in commony.

(W. Whitman. The Correspondence)

5. Hamnmmre, HA KaKOM KYJbTYPHOM Pa3jIMi4MH MEXKIY PYCCKHMH H aMepHKaHUAMU
OCHOBaHa cjeayoumas curyauus?

«B pasrape (peMHUHHUCTCKON OJEpKMMOCTH JaXXe W TaJaHTHOCTb MOIJIa TIOKa3aTbCs
peHeOpeKUTETLHON My)KcKkoi MeTadopoit. Ocenpro 1980 roma B Unkaro amepukaHCKUil ApyT
ckazan MHe: “Tvl 3psl MpOIyCKaellb BIEPE] JaM. 3a TaKHe BELIM MOKHO TENEepb U 110 MOpIE
MOJYYUTH . ¥YBBI, IPUBBIYKA — BTOPAsl HATYypa, U sl MOCTOSSHHO MPUAECPKUBAIO JBEPHU, BCAKUN pa3
BIUISIABIBASICH B JIMIIA MPOXOIAIIUX IaM U OXKUAasi MOLEYUHBD.

(B. AkcenoB. B nmouckax rpycTHOro 6301)

6. BoinummuTe U3 yuyeOHOH JUTEPATYpPbl MO MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHMKAIIUM OCHOBHbIE
NPU3HAKN BBICOKOKOHTCKCTHBIX U HU3KOKOHTEKCTHBIX KYJIbTYP. Ha ocHoBe Caeaymumero
TEKCTa CHPOTHO3UPYHTE CJI0KHOCTH, KOTOPble MOIYT BO3HUKHYTh TNPH OOIIEHUH
npeacTaBuTe el BBICOKOKOHTEKCTHBIX M HU3KOKOHTEKCTHBIX KYJIbTYp. K kKakomy pa3psaay
Bbl OTHeCeTe PYCCKYI0 KYJbTYpPY? O00oCHYiiTe CBOI OTBET.

"Members of low-context cultures are usually direct in their reactions to others. This directness is
generally appreciated by other low-context culture members. But it may prove insulting,
insensitive, or unnecessary to the high-context cultural member. Conversely, to the low-context
member, the high-context cultural member may appear vague, underhanded, or dishonest in his
or her reluctance to be explicit or engage in communication that a low-context member would
consider open or direct.

Speakers in Japan, to take one well-researched example, need to be careful lest they make their
point too obvious or too direct and insult the audience. Speakers in Japan are expected to lead
their listeners to the conclusion through example, illustration, and various other indirect means.
High-context cultures prefer indirectness. Effective speakers seem to lead the audience in the
general direction of the thesis, but not explicitly and directly to it, at least, not as directly as
would low-context culture members. In the United States, speakers are encourages to be explicit
and direct, to tell the audience, for example, exactly what the speaker wants them to do.

In the United States each major proposition of a speech or written composition should be
developed by itself. Only when this is fully developed and finalized would the speaker or writer
move on to the next point. Hindi culture, however, is less rigid and allows for many ideas being
considered in the same paragraph of an essay or in the same part of a speech.”

(DeVito. Human Communication)

7. O0bsICHUTE, KaKHe JHHIBOKYJIbTYPHbIE SIBJIeHHsI 00bITPHIBAIOTCS B IOMOPHCTHYECKOM
TEeKCTEe:

Technology Talk For Us Mountain Folk

log on: making a wood stove hot

log off: don’t add no more wood

monitor: keep an eye on the woodstove

download: gitten the far wood off the truck

mega hertz: when you’re not keerful gitten the farwood

floppy disc: whatcha git from trying to tote too much farwood

ram: that thar thing whut splits the farwood
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hard drive: gitting home in the winter time
windows: whut to shut when it’s cold outside
screen: whut to shut when it’s biak fly season
byte: whut dem dang flies do
chip: munchies fer TV
micro chips: whut’s in the bottom of the munchie bag
modem: whatcha do to the hay fields
dot matrix: old dan matrix’s wife
lap top: whar the Kitty sleeps
keyboard: whar you hang die dang truck keys
software: them dang plastic forks and knives
mouse: whut eats the grain in the bam
mouse pad: that’s hippie talk fer the mouse home
mainframe: holds up the bam roof .
port: fancy flatlander wine
enter: northern talk fer, "c’mon in y’all"
click: whut you hear when you cock your gun
double dick: when the dang gun don’t far when you pull the trigger
reboot, whut you have to do right before bedtime when you forgot the
kitty’s still outside.
(M3 »neKTpOHHON PaCCHIIKH)

8. IlpokoMMeHTHpYIiTe SIBJIEHUS A3LIKOBOH HHTEep(epeHIuN B TEKCTe:

Huanor B bpyknune

— CoHeuka, Hy KaK TBOU YCTPOUIUCH?

—/la uto Tebe ckazath? Cuaar moka Ha Beidape. Bes mebens ¢ rapOoumka, KBapTUPY MIEPST C
MoJioao0u mapou u3 Kuesa. A Tl kak?

— Jla BOT xoTena 3yObl BCTaBUTh Y OJHOTO JIAHTUCTA, & OH MEIUKEUT HE MPUHUMAET, HAJI0
JIPYTOro UCKaTh.

— A tne Te1 Buepa Obima? S Tebe 3BoHMIIA.

— C BHYKOM B TO# 3apase ObutH, moToM B Mopdar 3anuii. KodTouky BOT Ha ceiie Kynuia,
as10 70% nuCKayHT.

— Kpacusas. Hy nagHo, s B monapomar nmo6exaina. [Ipuser TBOMM.

7.3. Bonipocel AJisl NPOMEKYTOYHOM aTTecTallun
Bonpocwi k 3auemy
Crnenuduka oOpaiieHnii B pa3HbIX KyJIbTypax.
Crnenuduka n1BeToob603HauCHUH B pa3HbIX KyJIbTypax.
KpeonuszoBannsie Texkctel B MKK.
[Ipeuenentueie TekcThl B MKK.
KynsTypsslii koxa kak kareropust MKK.
Pycckas n amepukanckast (HeMelKas) si3bIKOBbIE€ TUUHOCTH.
Kareropusi Be)IMBOCTH B PyCCKOW U aMEPUKAHCKOW KOMMYHHKATHBHBIX KyJIbTypax.
IOmopucTrueckuii (MOTUTHYECKUH, peTUruo3HbIil) nuckype B MKK.
Crennurka NpUBETCTBUS U MPOIIAHUHN B Pa3HBIX KYIbTypax.
W AeHTHYHOCTD KaK KyJIbTypHO-1yXOBHBIH ()eHOMEH.
11. MeXKyIbTypHbIE OCOOCHHOCTH OPTaHHW3allUd JEJIOBBIX MHUCHhMEHHBIX COOOIIEHWN Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.
12. MeXKyIbTypHbIE OCOOCHHOCTH OPTaHHW3allUd JEJIOBBIX MHUCHhMEHHBIX COOOIIEHWN Ha
(paHIly3CKOM SI3BIKE.
13. MexkynbTypHas OM3HEC-ITHKA.
14. KoH}UKTHI B 16TOBOI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIUU M ITYTH UX Pa3peIeHUs.
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15. DOTHOKYJIBTYpPHBIE CTEPEOTHUIIHI B SI3BIKE TEJIA.

16. CrepeoTunsl — Mu( uim peasbHOCTh?

17.  Ilpobnema xkynbrypHOH nuddysun 8 MKK.

18. JIOCTOMHCTBA M HEIOCTATKH aKKYJIbTYpaIliu.

19. Oransl akkyapTypanuu B MKK.

20. MKK B chepe obpazoBanus wim B AesioBoi cdepe. CTuin oOIIeHUsT B MOTUKYIBTYPHOMN
cpeze.

21. HanmonansHbIi XapakTep: HayqdHast QUKIUS WK PEaTbHOCTH?

22. [Tonstue kaptunasl Mmupa B MKK.

23. Crenungurka HeBepOATbHOW KOMMYHHUKAIIUU B MHOKYIBTYPHOU Cpe/Ie.

24.  Pexnamuble TekcTsl B MKK.

25.  IIpobrnembl MOTUTKOPPEKTHOCTH B chepe MEKKYJIbTYpPHONH KOMMYHHUKAIIUU

7.4. IlpuMepbl TEKCTOB (cTaTeil) MEKKYJIbTYPHOH HANPABJEHHOCTH s pedeprpoBaHus
Ha 3a4eTe

7.4.1. Ilpumep razernoi crarbu (10 2000 3HaK0B)

Maybe One Less Union Jack

By THE EDITORIAL BOARD MARCH 21, 2021

Prime Minister John Key of New Zealand wants to get rid of his country’s flag. Earlier this
month, he promised a national referendum in which citizens would choose a new flag design to
replace the current one, a blue ensign with Britain’s Union Jack in the upper left corner and four
stars of the Southern Cross, which has flown over New Zealand for more than a century.

That flag proclaims New Zealand as a South Pacific outpost of the British Empire, which is
precisely why Mr. Key wants to abandon it. He thinks it shackles his country to its colonial past
and is unrepresentative of the racial and cultural diversity of 21%-century New Zealand. (The
nation’s biggest city, Auckland, is more diverse than London or Sydney.) Those on Mr. Key’s
side argue, too, that their flag is nondescript and derivative; it looks very much like Australia’s
flag, for which it is often mistaken. The New Zealand Herald recently published a graphic of 30
flags from around the world based on the British flag, writing: “Somewhere in here is the N.Z.
flag, lost in a sea of blue and Union Jacks.”

Mr. Key favors a simpler design — a silver fern on a black background — used by New
Zealand’s national sports teams, including its famed rugby squad, the All Blacks. A poll
published Wednesday by The Herald found a slim majority in favor of keeping the current flag,
but among the 40 percent who wanted to change it, most preferred the fern.

While some critics are dubious about using a sports symbol — arguing that a country needs a
flag, not a logo — The Herald was on the mark when it urged Mr. Key in an editorial to go bold
and not leave momentous aesthetic decisions in the hands of a committee of politicians. “The
selection of a design to be put before the public should not made by senior ministers,” the
editorial said. “It should be entrusted to a panel of vexillologists, artists and designers.” That
makes sense. For practitioners of vexillology — the study of flags — an opportunity like this

does not come often, and they are surely eager to make the most of it. (1745)
HUcrounuk: http://www.nytimes.com/2021/03/22/opinion/maybe-one-less-union-jack.html

7.4.2. lIpumep razetHoi cratbu (10 5500 3HaK0B)

Pakistan’s Culture Wars

MARCH 18, 2021
KARACHI, Pakistan — On the banks of the luminous China Creek, overlooking old mangrove
swamps and the shipping cranes at the port, more than 50,000 people flocked to this year’s
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Karachi Literature Festival, held annually in February when the flowers bloom, the weather is
temperate and the city feels alive with possibility.

The festival, featuring panel discussions, book promotions, debates, music and theatrical
performances, has established itself as a safe space to discuss not just literature and the arts but
also politics, history and society at a time when plurality of opinion is not always welcome in
Pakistan.

A new Sindh Festival, also held in February, offered another approach to Pakistan’s rich cultural
heritage. This extravaganza was a brainchild of the Pakistan Peoples Party’s patron-in-chief
Bilawal Bhutto Zardari; it included a concert, art show, film festival, fashion show and horse-
and-cattle show. Its aim was to showcase Pakistan’s “softer image,” in the distinctly political
hope that by stimulating cultural pride, Pakistanis, especially the young, could be persuaded to
reject militancy and religious extremism.

Two wars are being fought in Pakistan: a military one against the violence of religious
extremists, and a psychological and emotional one to resist a more insidious change in society
itself — the growth of intolerance, a drift toward the right and a decline in room for cultural,
religious, ethnic or social diversity. This shrinkage of public space, or Talibanization, as the
social scientist Ayesha Siddiga puts it, is not violence itself, but creates support for “ideas which
eventually feed violence.”

Talibanization has spread virally, thanks to right-wing talk shows, newspaper columns and social
media. It silences debate about the role of religion, branding anyone who advocates secular
democracy an atheist. For example, it whipped up a campaign against the autobiography of
Malala Yousafzai, the teenage campaigner for education for girls who was severely wounded in
an assassination attempt; earlier this year, the Khyber-Pakhtunkhwa provincial government
banned the book from private school curriculums. The proponents of Talibanization denigrate
women’s rights activists as “NGO waorkers in tight jeans” and harass young men and women at
universities who try to spend time together.

At the end of the Cold War, the American political scientist Joseph S. Nye Jr. coined the term
“soft power” for his intriguing alternative to assumptions that military and economic might were
the only important forces driving American foreign policy. Alongside them, he offered
America’s culture and values as exports that others could emulate, voluntarily choosing
democracy and shunning terrorism.

Pakistan’s political leaders are now testing a similar concept, but with an indigenous twist:
repackaging Pakistan’s own culture for its citizens as attractive, accessible and more compelling
than the right-wing religious narrative that has warped the nation’s cultural landscape for two
decades.

The idea’s biggest advantage is its homegrown origin. That makes it far more palatable for
Pakistanis, for example, than the advice in a 2007 study by the RAND Corporation in the United
States that identified Sufism, the mystical arm of Islam, as a possible line of defense against
religious extremism in Pakistan. That idea fell flat here because its origin suggested that
foreigners were manipulating Pakistani culture.Advertisement

Still, our leaders have not yet mastered the subtleties of leading their people to the “right”
choices. As David Ellwood wrote in a recent post on the blog of Oxford University Press, it is
dangerous for any state to treat its heritage and values “as though they are resources at the
disposal of the state.”

A literal example: the Sindh Festival, though it drew large peaceful crowds, was marred by
discord over its use of the excavated ruins of the lost city of Mohenjo-Daro as a backdrop for its
opening ceremony. Because it was organized by a prominent politician, Pakistanis showed
mixed feelings about this hyped version of their culture; they were attracted to its allure, but
concerned that their heritage was being yoked to one political party’s agenda.

Moreover, if the government shows preference for a progressive narrative about the country’s
history, it faces right-wing accusations of spreading “Western” or “secular” propaganda, or of
favoring “liberal” values over “traditional” ones. One case in point is the Pakistan Peoples
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Party’s commitment to women-friendly laws, those against sexual harassment and discriminatory
marriage practices. These were passed while the party governed, but conservative groups label
them as foreign intrusions.

Unlike politicians, Pakistani civil society groups like those that ran the literary festival can
highlight stories from our culture that remind us of who we all were before the Taliban and our
current divisions came to the forefront. These are stories of struggle against foreign colonizers
and internal oppressors; of how Sufism, not the sword, spread Islam in South Asia; of how
Pakistan was founded on multicultural and multireligious grounds.

Some 60,000 schoolchildren attended the Karachi Children’s Literature Festival last month.
They listened to storytellers, participated in interactive art and music sessions, and attended
debuts of graphic novels that captured the lives of “azeem” (great) Pakistanis: Begum Raa’na
Liagat Ali Khan, who championed women’s rights; Faiz Ahmed Faiz, a poet and activist;
Hakeem Said, a scholar and philanthropist assassinated in 1998.

The battle for Pakistanis’ hearts and minds will be as tough as the one for sovereignty and
territory. But the message will spread best when it’s free from political manipulation or overt
assertions of national or civic pride. The children at the festival weren’t asked to choose between
extremism and peace; they were left to enjoy themselves, to clap and cheer, to sing and dance.
Experiences like these, organic and unforced, will win the cultural wars in Pakistan — if they are
encouraged to flourish on the strength of unifying, not divisive, narratives and values that we all

share. (5279)
Hcrounuk: http://www.nytimes.com/2021/03/19/opinion/shah-pakistans-culture-wars.html

7.5. llpumepsl TeM NMpe3eHTANUN 110 JUCHHUILTINHE

1. Amepuka u Poccusi: n3MEHEHN B KYJIbTYPHOM U SI3bIKOBOM KapTUHAX MUpPa
2. BenukoOpuTaHus: HallMOHANBHBIN XapakTep U ATHOCTEPEOTHIIHI.

3. Uranus: HallMOHANBHBIN XapaKTep U 3THOCTEPEOTHIIHI.

4. Konuent <bOI'ATCTBO> B pycckoii KyJIbTypbl

5. Konnent <BJIACTb> B pycckoil KylabTypbl

6. Konnent <[VIIIA> B pycckoil KylIbTypbl

7. Konnent <CHACTBE> B pycckoii KylbTypbl

8. Konuent <YCIIEX> B pycckoil KyJabTyphl

0. NuTepdepenius OpUTaHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BapUAaHTOB aHTIHICKOTO SI3BIKA.
10. OcobenHocTr HeBepOaILHOTO TTOBECHUS B BenmukoOpuTanuu.

11.  Ocobennoctu HeBepOAIHLHOTO MOBeACHUS B MTanuu.

12. Ocobennoctu HeBepOanpHOTO TIoBeAeHUs B CIITA.

13. OcobenHocty HeBepOaTbHOTO MOBEACHUS BO DpaHIny.

14. Poccus: HanimoHanmbHBIN XapakTep.

15. Pycckue aTHOCTEpeOTHITHI

16. CIIIA: HaMOHAJIBHBIN XapaKTep U 3THOCTEPEOTHUIIBI.

17. OpaHus: HaMOHATBHBIA XapakTep U 3THOCTEPEOTHITHI.

8. YueOHo-MeTonuYecKkoe 1 MH(OPMAILIMOHHOE 00ecreyeHHue TUCIIUTITHHbI
8.1. ocHoBHas IUTEpaTypa:

1. AcMmoinoBa, Mapuna JIpBoBHaA. McKycCTBO mpe3eHTalMii UM BEAECHUS IEPErOBOPOB
[DnexTponHbI pecype] : yuebHoe mocodue / M. JI. AcmonoBa. - 3-¢ u31. - DJIEKTPOH./IaH. -
Mocksa : PUOP : UH®PA-M, 2020. - 248 c. - (Ilpe3ungeHtckas nmporpamma HOArOTOBKU
yIpaBJIeHYECKHX KaapoB). - BHemHss cepuika: http://znanium.com/go.php?id=1078329

2. Hctomuna, O. b. Teopus MW mnpakTuKa MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIMHU : y4eOHO-
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meroandeckoe mocodue / O. b. Ucromuna. — Upkyrck : UT'Y, 2019. — 72 ¢. — ISBN 978-5-
6043114-5-5. — Tekcrt : >nekTpoHHbIH / JlaHb : 3JIEKTpOHHO-OMONMMOTEYHAs cHcTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/155032

3. Prumesa, O. B. MexkynbTypHast KOMMYHUKALUS: IPAKTUKYM : yueOHOoe rocobue / O. B.
Prumesa, C. A. 3onorapeBa. — Kemeposo : Kem['UK, 2020. — 42 c. — ISBN 978-5-8154-
0550-9. — Texkcr: onekTpoHHbIN // JlaHb : JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs] CHCTEMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/174738

4, Teopus u mpakTHKa MEXKKYIHTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU ;| y4€OHO-METOUYECKOE mocooue /
. B. Xapuronosa, E. B. baiikuna, 1. C. KpbsuioB [u ap.]. — Mocksa : MIII'Y, 2018. — 84 c.
— ISBN 978-5-4263-0665-3. — TekcT : amekTpoHHbIH / JIaHb : 37EKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS
cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/122358

5. MexKynpTypHasi KOMMYHUKaIMsT B TPO(ECCHOHAIbHOW AESITENTbHOCTU: METOAUYECKHE
yKa3aHUsg TI0O OPTraHMU3AlMH CaMOCTOSITENILHOM pPa0OThl MAaruCTPaHTOB II0 HAIMPABICHUIO
noarotoBku: 38.04.01 Dxonomuka / Coct. T.A. MapkoBa. — Bonorna-Monounoe: ®T'6OY BO
Bonoroackas IMXA, 2021. - 26 ¢

8.2. nonosHMUTEILHAS JIUTEPATYypa:

1. Epmonaesa, E. H. Travel Broadens the Mind : yue6Hoe moco6ue / E. H. Epmonaesa, H.
C. Coxonona, E. B. lllsenoBa. — Kemeporo : KemI'Y, 2018. — 114 ¢. — ISBN 978-5-8353-

2272-5. — Tekct: »onekTpoHHbIM // JlaHb : dIEeKTpOHHO-OMONMOTEYHAs cucTemMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/122001

2. KoMMyHHMKanMu M MEXKYJIbTYpHOE B3aUMOJICHCTBHE @ METOIMYECKHE YyKa3zaHus /
coctautenu FO. U. Cunopenko [u np.]. — nmoc. KapaBaeso : KI'CXA, 2020. — 65 ¢. — Tekcr :
AIIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS cUcTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/171681

3. MexKynbTypHass KOMMYHUKAIUS B MPO(ECCHOHANBHON JeSTeIbHOCTH: METOINYECKUE

yKa3aHUs TIO0 OpraHW3aldd CaMOCTOSTEIbHOH pabdOThl MAaruCTPaHTOB TIO HAIPABICHHIO
noaroroBku: 38.04.01 Dxonomuka / Coct. T.A. MapkoBa. — Bonormga-Monounoe: ®T'6OY BO
Bomnoroackas IMXA, 2021. — 26 c.

4. MexXKynpTypHasi KOMMYHHKAIIHS: Y€IOBEK M COIMYM: KoJuieKTuB : MoHorpadus / 1. C.
barapuyk, A. ®. benozop, JI. H. Tonyd [u ap.] ; mox pemaknueir M. B. Pesynosoii, O. A.
OBunHHUKOBOU. — Bpsnck : bpsauckuit [AY, 2020. — 124 c¢. — ISBN 978-5-88517-344-5. —
Tekcr : AJICKTPOHHBIH // Jlanb : ANIEKTPOHHO-OMOINOTEUHAS cucTema. —
URL: https://e.lanbook.com/book/172078

5. OCHOBBI J1€TTOBOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIUM : y4eOHOE TTOCOOMe / COCTaBUTEh
1O. B. be3z6oponoBa. — HwmxueBaptoBck : HBI'Y, 2019. — 84 c. — ISBN 978-5-00047-513-
3.— Tekcr: onekTpoHHbIW // JlaHb :  SIEKTpOHHO-OMONMOTEYHAsT  CcHUCTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/136227

6. Camoxwuna, T. C. Mind the Gap. Ot xynsTypsl K KyabType : yuebHoe mocooue / T. C.
Camoxmna. — Mocksa : MIII'Y, 2016. — 112 c¢. — ISBN 978-5-4263-0470-3. — Tekcr :
JNIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAS cUcTeMa. —

URL: https://e.lanbook.com/book/106034

8.3 IlporpammHoe o0ecneuenne 1 UHTepHeT-pecypcesl:

JInneH3noHHoOe MporpaMMHoe odecreyeHune:

Microsoft Windows XP / Microsoft Windows 7 Professional , Microsoft Office
Professional 2003 / Microsoft Office Professional 2007 / Microsoft Office Professional 2010

B T.4. OTCYECTBCHHOEC

Astra Linux Special Edition PYCB 10015-01 Bepcuwu 1.6.

Project Expert 7 (Tutorial) for Windows
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CIIC Koncynbrantllntoc
Kaspersky Endpoint Security s 6usneca CtaHaapTHBIN
CB000aHO pacnpocTpaHsieMoe JMIEH3HOHHOE POrpaMMHOe ol0ecrievyeHune:
OpenOffice
LibreOffice
7-Zip
Adobe Acrobat Reader
Google Chrome
B T.4. 0TeYeCTBEHHOE
Sunexc.bpaysep
NudopMannoHHble CIPABOYHbIE CHCTEMBI
— EnnHoe okHO JlocTymna K 00pa3oBaTebHbIM PECYPCaM — PEKUM
nocryna: http://window.edu.ru/
— UIIC «Koncynbrantllnrocy — pesxum goctyna: http://www.consultant.ru/
— UuTtepdakc - LleHTp packpbITHs KOPIIOPATHBHOW HH(POPMAIIHH (CEPBEP PACKPHITHS
uH(opMaImmn) — pexxuM jgoctyna: https://www.e-disclosure.ru/
— Nudopmarmonno-npaBosoit mopran TAPAHT.RU — pexxum
noctyna: http://www.garant.ru/

— ABTOoMaTu3MpoBaHHas crpaBouHas cuctema «Cenbxo3rexHukay (Web-Bepcust) - pexxum
noctym: http://gtnexam.ru/

IIpodeccnonanbHbie 0a3bI JAHHBIX

— Hayunas snextponnas 6ubnuoreka ELIBRARY.RU — pexxum noctyna: http://elibrary.ru

— HaykomeTrpuueckas 0a3a TaHHBIX SCOPUS: 6a3a JaHHBIX pe)epaToB M IUTHPOBAHHS — PEKUM
nocryna: https://www.scopus.com/customer/profile/display.uri

— OdummansHeiii cailT DefaepaabHON CITY»KObI TOCYIapCTBEHHON CTaTUCTUKH — PEKUM
nmocryna: https://rosstat.qgov.ru/ (OTKpBITBINA JOCTYII)

— Poccuiickas Axkanemus Hayk, OTKpBITBIH JOCTYN K HAYYHBIM JKypHaJIaM — PeKUM
nocrymna: http://www.ras.ru (OTKpsITBIH TOCTYII)

— OdunmanbHeii caliT MHUHHCTEPCTBA CENIBCKOro X03saiicTBa Poccuiickoit @enepanmu —
pekum pocryma: http://mex.ru/ (OTKpBITBIN TOCTYII)

JIeKTPOHHBbIE OUOJIMOTEYHbIE CHCTEMbI:

—  DJeKTpOHHBIN OuOMMOTEUHBIN KaTajor Web NPBUC - pEXUM
JOCTyTa: https://molochnoe.ru/cgi-
bin/irbis64r_14/cqiirbis_64.exe?C21COM=F&I21DBNAM=STATIC&I21DBN=STATIC

— DBC JIAHb - pexxum nocryna: https://e.lanbook.com/

— DBC Znanium.com — pexxum goctyma: https://new.znanium.com/

—  DBC IOPAUT - pesxum pocryma: https://urait.ru/

— OBC POLPRED.COM: http://www.polpred.com/

— DexTpoHHas OMOIMOTEKAa M3IATEIbCKOTO IEHTpa «Akamemus». https://www.academia-
moscow.ru/elibrary/ (xomnekius CITO)

— DBC ®I'bOY BO Bonorozackas TMXA — pexxum nocryna: https://molochnoe.ru/ebs/

9. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOE o0ecnevyeHre JUCHUIIMHBI

9.1 HaumeHoBaHHe TIOMEIEHUWI [JIA TNPOBeJeHHs BceX BHAOB Y4yeOHOI
AesITeJIbHOCTH, TNMPEIYCMOTPEHHO Y4YeOHbIM ILUIAHOM, B TOM YHCJE NOMeNIeHUs IS
CaAaMOCTOSITEJIbHOM PadoOThl, ¢ yKa3aHHeM IepeYyHsi OCHOBHOIO O00OpYI0BAaHUS, Y4eOHO-
HATJISIAHBIX MIOCOOMI M HCII0JIB3yeMOI0 IPOrPaMMHOI0 00ecreYeHus1

VYuebnas ayauropus 9305, s mpoBeaeHHs 3aHATHH JEKIIMOHHOTO M CEMHHAPCKOTO
Tuna (IPAKTUYECKHE 3aHATHUSA); TPYNIOBBIX M HHIUBUAYAJIbHBIX KOHCYJIbTALlMH; TEKYIIETO
KOHTPOJISI M IPOMEXYTOUHOM arrectanuu. OCHAIlEHHOCTb: 3KpaH s Ipoekropa 1 mrT.,
npoeKkTop - 1 mT., KoMIbioTep B KoMmiutektre - 1 mT. [Iporpammuoe obecneuenue: Microsoft
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Windows 7 Professional, JTunensun 49230531, Microsoft Office Professional 2007, JIunensuu
42543554, Yaebnas aynuropust 9302, 11 mpoBeeHNs CEMUHAPCKUX W MPAKTHYECKUX 3aHITHH,
IPYIIIOBBIX KOHCYJIbTALUN.

9.2 Obecnneuenne odpaszoBanus s qun ¢ OB3

Jnst obecrieueHnss 0O0pa30BaHMUS MHBAIMAOB U JIMI] C OTPAaHHYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3/I0POBbsI peasIn3alusl AUCHUILINHBI MOKET OCYLIECTBIATHCA B aJalTUPOBAHHOM BHUJE, UCXOMS
U3 HMHIUBHUIYAJbHBIX TICHXO(QHU3MUECKHX OCOOEHHOCTEH M TIO JMYHOMY 3asBICHHIO
00y4aromerocs, B 4aCTU CO3JaHMsI CIICIIHATIbHBIX YCIOBUH.

B cnenuanbHbIe YCIOBHS MOTYT BXOAWTH: TPEIOCTABICHHE OTIEIBHOIN ayJUTOpPHH,
HEOOXO/MMBIX TEXHUYECKUX CPEJCTB, MPUCYTCTBHE ACCUCTEHTA, OKA3hIBAIOIIET0 HEOOXOIUMYIO
TEXHHYECKYIO TIOMOIIb, BBIOOP (OPMBI NMPEJOCTABICHNS MHCTPYKINHU TI0 TOPSAAKY IMPOBEICHUS
TEKYIIET0 KOHTPOJIS M TPOMEKYTOYHOW aTTeCTallid, WCIOJIb30BAHUE  CIHEIHAIBHBIX
TEXHHUYECKHUX CPEJCTB, IPEJOCTABICHUE MIEPEPhIBA IS TPHEMa MUY, JIEKapCTB U Jp.

JUist AuIl ¢ OrpaHHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0pOBBSI IIPEIYCMOTPEHA OpraHMU3alus
KOHCYJBTAIMH C UCIOIb30BaHUEM JIEKTPOHHOM MOYTHI.

Y4eOHO-MeTOoIMYeCKUe MaTepHalibl JUIsl CaMOCTOSITEIbHONW pPabOThl OOYyYaroUIMXCs U3
YHCITa MHBAJIHM/OB U JIUII C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3710poBbst (OB3) mpenocrasisrorces
B opMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSAM HX 37I0POBbsS M BOCHPUATHS HH(DOPMAITIH:

JU7st UL ¢ HapyIICHUSIMH 3PEHUS:

— B [1€4aTHON (hopMe YBEIUYECHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMH CITyXa:

— B IIeyaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUst UL ¢ HapyHIISHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIILHOTO anIapara:

— B Ie4aTHoi (opme,

— B (hopMe PIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIaHHBIA TIepeueHb MOXET ObITh KOHKPETH3UPOBaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHMHIEHTa
oOydJaronuxcs.
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10. KapTa koMneTeHIHii U CIUTNIITHHbI

MeKKyIbTypHasi KOMMYHHKAIS B IPO()eCCHOHANILHOM JeTeNIbHOCTH (Hanpasienue noarotoBku 38.04.01 DxoHomuka)

HCHL JUCHUILIIUHBI

(dhopMUpOBaHKE, PA3BUTHC U YCOBEPIICHCTBOBAHUE CICIUAIBHBIX KOMICTCHIUI B cpepe MEKKYIBTYpPHOU KOMMYHHUKAIINU, 3HAKOMCTBO C OCHOBAMU
KPOCCKYJIBTYPHOH Mpo¢eccHoHaIbHOH KOMMYHHKAITUH B Pa3IMIHBIX cepax.

33,[[3.‘{1/1 JUCITUTIIIMHBI

- 3HaKOMCTBO C OCHOBaMH NMPOQPECCHOHATBHON KOMMYHHKAIINH B Pa3IMUHbIX chepax (MEHEeHKMEHT, cephl OJUTHKH, ON3Heca, HAyKH);

- OBIIA/ICHAE METOJAaMH JUCKYPCHUBHOTO aHAINW3a WHON3BIYHOTO TEKCTa C Yy4YeTOM cCrelu(UKH JIMHIBUCTUYECKHX, HALHOHAIBHO-
KyJIbTYPOJIOTHYECKUX, IPArMaTHIECKUX, KOMMYHUKATHBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

- OBJIAZICHUE METOJMKON TMPOIYyIUPOBAHKS WHOSI3BIYHBIX YCTHBIX M IHCHMCHHBIX MyONHUIIUCTUYCCKHUX, NEIOBBIX, HAYYHBIX TEKCTOB,
MpeIHa3HAYCHHBIX JIUIsl HCMIOJIh30BAHUS B 00JIACTH MEKKYJILTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

- (hopMHUpOBaHKE HABBIKOB IO MOJATOTOBKE, OPTaHU3AIMH U BEICHUIO Oece]l, eperoBopos, auckyccuii. [IoaroToBka cooOIIeHuUi, HHTEPBEIO B
chepe MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.

B mporiecce ocBoeHns JaHHOW AWCIUIUINHEI CTYIEHT QOPMHUPYET U IEMOHCTPUPYET CIEAYIONIHE

Komnerenmmn IlepeueHb KOMIIOHEHTOB (IUTAHUPYEMEIC TexHonoruu ®dopma OIIEHOYHOTO CryneHu ypoBHEH OCBOCHHUS
MNupeke dopmynupoBka pe3yIbTaThl 00yUCHHUS) (hopmMupoBaHus cpencTBa KOMIICTCHIINU
YK-3 CriocobeH opraHu30BBIBATh U NJ-1yg.3 BreipabateiBaer crpareruto IIpakTuueckue IIpesenTanus, IHoporosplii
PYKOBOJIHUTH paOOTON KOMAH/IBI, COTPYIHUYECTBA U HA €€ OCHOBE 3aHATUA YCTHBIH OIIpOC (YAOBJ1€TBOPUTEIbHBbIH)
BbIpabaThIBasi KOMaHAHYIO OpraHu3yeT padoTy KOMaHIBI IS (mmnanorudeckoe BripabateiBaeT cTpareruio
CTPATETHUIO JUTS TOCTHIKEHHS JIOCTH)KEHUSI TOCTABJICHHOM IIEJTH. CamocrosiTenbHas BBICKa3bIBaHMHE), COTPYIHHMYECTBA M HA €€ OCHOBE
MOCTABJIEHHON LEJH. NJI-2yg.3 YUuTHIBaCT B CBOCH pabota YTEHUE, [IEPEBOJI OpraHu3yeT paboTy KOMaHIIbI IS
COIMAITLHOM U TIPO(HEeCCHOHATLHOM OTpBIBKA U3 TEKCTA, JIOCTHKEHUS MMOCTaBIEHHOH IEJIH.
NI TEIIBHOCTH HHTEPECH], 0COOCHHOCTH 3auer cobecenoBaHue Ha IIpoaBUHYTHIH
TIOBEAICHHSI 1 MHEHUS (BKITFOTas OCHOBE (xopouo)
KPUTHYECKUE) JIIOJICH, C KOTOPBIMU MPEJJIOKESHHOTO Y4uTBIBaET B CBOCH COLMATBHOMN U
paboTaeT/B3auMOICICTBYET, B TOM OTpBIBKA po¢heCCHOHATBHOMN e TeIbHOCTH
YHCIIe IOCPEACTBOM KOPPEKTHPOBKH HHTEPECH], 0COOCHHOCTH
CBOMX JIEHCTBUH. MTOBEACHUS 1 MHEHUS (BKJIFOUAst
N -3yk.3 Obnanaer HaBBIKaMU KPUTHYECKHE) JIF0JeH, C KOTOPBIMU
MPEOI0JICHUS BO3HUKAIOIINX B KOMaHJIE paboTaeT/B3auMOJICHCTBYET, B TOM
pa3HOTJIACHL, CIOPOB ¥ KOH(JIMKTOB Ha YHUCIIe TOCPEACTBOM
OCHOBE yUeTa HHTEPECOB BCEX CTOPOH. KOPPEKTHPOBKH CBOUX JICHCTBHI.
HU-4yx.3 [Ipensuanut pe3yabTaTsl Bricokuii
(ToceicTBYUSA) KaK JIMYHBIX, TAK U (OTJIMYHO)
KOJUICKTUBHBIX JICHCTBHIA. OO0nanaeT HaBBIKAMH TIPEOIOTCHHUS
NJI-5yg.; [InaaupyeT kOMaHIHYIO BO3HHUKAIOIIKX B KOMaH/IC
paboty, pacmpenenseT mopydeHus 1 pa3HOTJIaCHHA, CTIOPOB H
JIENIETUPYET TMTOJTHOMOYHS YICHAM KOH(IINKTOB HAa OCHOBE y4eTa
KoMaHpl. Opranu3yer 00CyXKICHHE HUHTEPECOB BCEX CTOPOH.
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Pa3HBIX UJEH U MHEHUII.

IIpenBuaut pe3ynbTaThl
(mocnencTBUS) KaK TUYHBIX, TAK U
KOJUICKTUBHBIX JICHCTBUH.
[ImarupyeT KoMaHIHYIO PaboTy,
pacnpenenser NopyueHus u
JIeNIeTUpyeT NOJTHOMOYHS YiIeHaM
koMaHel. Opranusyer
oOcyXaeHne pa3HbIX HAeH U
MHEHHH.

YK-4 CriocoOeH IpUMEHSTh NI 1 yxq IIpakTuueckue [IpesenTanus, IMoporosbIii
COBpPEMECHHBIC KOMMYHHKAaTHBHbIE | JleMOHCTpHpYET HHTETrpaTHUBHBIC 3aHATHS YCTHBI o1poc (YnoBJ1eTBOPHUTEIbHBII)
TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCIIC Ha yYMeHUs1, HeOOXOANMBIE ISl HATMCAHNSA, (mmamormaeckoe JleMOHCTpHpYET MHTETPAaTHBHEIC
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX), JUTS MMICbMEHHOTO TIepeBoIa U CamocTosiTenbHas BBICKa3bIBAHUE), YMEHHS, HeOOXOIMMBIE IS
aKaJeMHUIeCKOTO U PEeIaKTUPOBAHUS PA3THIHBIX pabora YTEHHE, IIEPEBOJI HaTHCaHUs, TUCBMEHHOTO
npodeccroHanbsHOro aKaJleMM4YecKuX TeKcToB (pedepatos, OTpBIBKA U3 TEKCTA, NepeBo/a ¥ PeJaKTUPOBAHUS
B3aUMOJICHCTBUS acce, 0030poB, cTaTel U T.1.). 3ager cobeceioBaHue Ha Pa3IMYHBIX aKaJIeMUYEeCKUX

OCHOBE TekcToB (pedeparos, acce,

U2 yis TIPEI0KEHHOTO 0030poB, cTaTei U T.1.).
[IpencraBnser pe3yabTaThI OTpHIBKA [poaBuHyTHIIT
aKaJleMMYeCKOH 1 MpodecCHoHaNbHON (xopomo)
JIeITEeNIbHOCTH Ha Pa3JInYHBIX HAYYHBIX [Ipexncrasinsier pe3yabTaThl
MEPOTIPUATHSX, BKITIOTAs aKaJeMUICCKON U
MeXXTyHapOIHBIE. po¢eCCHOHATBHOM e TeTFHOCTH

Ha pas3IMYHbIX HAYYHBIX
U3 yka MEPOIPUATHUSAX, BKIFOUas
JleMOHCTpUpYET HHTErpaTUBHbIC MEXAyHapOIHbIE.
yMeHHU, HEOOXOJUMBIE /IS Boicoxuii
3¢ (eKTUBHOTO yJIacTus B (OTJIMYHO)
aKaJIeMM4YeCKUX 1 MPodeccCHOHaNbHBIX JleMOHCTpHUpYeT UHTETpaTHBHbIE
JICKYCCHSIX. yYMEHHUsI, HEOOXOUMBIE JUIs

3¢ (GEKTUBHOTO Y4aCTHsI B

aKaJeMUIECCKHX U

PO eCCHOHATBHBIX AUCKYCCHSIX.

YK-5 Crnioco0eH aHanM3upoBaTh U N /-1yks AnekBaTHO OOBSICHSIET IIpaxTuueckue IIpesenranus, Ioporosslii
YUHUTBHIBATh Pa3HOOOpa3ue KyJIbTyp B| OCOOEHHOCTH MOBEJCHUS U MOTHBALIMN 3aHATHS YCTHBIH orpoc (YnoBJ1eTBOPHUTEIbHBII)
mporiecce MEKKYIbTYPHOTO JFO/IeH pa3IMYHOTO COHAIEHOTO U (mmamormaeckoe ATeKBaTHO OOBSACHSET
B3aNMOJICHCTBUA KYJIBTYPHOTO MPONUCXOXKICHUS B CamocrosTenbHas BBICKA3bIBaHHE), 0COOEHHOCTH TTOBENICHUS 1

mpo1iecce B3aNMOACHUCTBHS C HIMH, pabora YTEHHUE, IIEPEBOJI MOTHBAIIH JFO/ICH Pa3IHIHOTO

OMrpasiCh HA 3HAHUSA ITPUYIUH MOABJICHUSA

OTPbIBKA M3 TCKCTA,

COLIMAJILHOI'O U KYJIbTYPHOT'O
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COLMANILHBIX OOBIYACB U PA3INIHil B
MTOBEJICHUH JIHOJICH.

-2 yy.s Braneer HaBbIkaMu CO3TaHUS
HEJUCKPUMHUHAIIMOHHOM CpeJIbl
B3aUMO/JICHCTBYS TIPU BBIIOJHCHUN
npodheCCHOHANIBHBIX 33/1ay.

N -3yx.5 BeicTpauBaet conuansHoe
npodeccnoHabHOE B3aUMOJISHCTBHUE C
ygeToM 0c0OeHHOCTEH OCHOBHBIX (POpPM
HAYYHOTO M PEIUTUO3HOTO CO3HAHMS,
JIeTIOBOM ¥ OOILEH KyJIbTypBI
TpeJICTaBUTEIICH TPYTUX STHOCOB U
KoH(eccHil, pa3InIHBIX COHATBHBIX

TpyIIL.

3aueTr

cobeceioBaHue Ha
OCHOBE
HPEI0KEHHOTO
OTpbIBKA

MIPOMCXOK/ICHHS B IIpOLIecce
B3aUMOJICHCTBUS C HUMH, OITHPAsICh
Ha 3HAHMS IPUYHH TOSBICHUS
COLIMAJIbHBIX 00BIYAEB U PA3THIHN
B ITIOBEJICHUH JIFOJIEH.
IIpoaBUHYTHII

(xopomo)
Brnaneer HaBbIKaMU CO3JIaHUS
HEeIUCKPUMUHALMOHHO Cpe/ibl
B3aUMOJICHCTBUS [IPU BBITIOJIHEHUN
npodecCHOHANBHBIX 33/1a4.

Boicoxuii

(OTJIMYHO)
BricTpanBaeT connanbHoe
npodeccrHoHanbHOE
B3aUMO/ICHCTBHUE C YUETOM
0CcOOEHHOCTEH OCHOBHBIX (OpM
HAYYHOTO M PEIUTHO3HOTO
CO3HAHMs, JEJIOBOM U 00IIEi
KYJIBTYPBI TIPEICTABUTENEN IPYTUX
STHOCOB U KOH(]ECCHIA, pa3INIHbIX
COLIMAJIBHBIX [PYIIIL.
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	Освоение данной дисциплины необходимо для успешного общения с деловыми партнерами, знакомства с предприятием партнера, написание делового письма и т.д. Освоение учебной дисциплины «Межкультурная коммуникация в профессиональной деятельности» является...
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	5. Матрица формирования компетенций по дисциплине
	6. Образовательные технологии
	Объем аудиторных занятий всего 26 часов, лекции – 13 часов, практические занятия – 13 часов, лабораторные занятия – не предусмотрены, интерактивные занятия от общего объема аудиторных занятий составляют 30 %.
	7. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины.
	7.1 Виды самостоятельной работы, порядок их выполнения и контроля
	7.2 Контрольные вопросы для самопроверки
	7.2.2. Примерные задания для самопроверки
	1. Объясните причину следующего коммуникативного сбоя:
	«В Бруклине на Брайтон-бич образовалась большая русская колония “Малая Одесса”, но артистический люд Москвы и Ленинграда предпочитает Манхаттан. Есть несколько очажков, вокруг которых происходит концентрация, – редакции двух газет, <...> кафе “Руслан”...
	(В. Аксенов. В поисках грустного бэби)
	2. Прочитайте следующие описания. Опишите, каким образом внешность персонажей может воздействовать на характер их общения с окружающими. Что происходит, когда физиологическая идентичность преломляется через призму межкультурного восприятия?
	«Возле него стояла высокая, тонкая англичанка с выпуклыми рачьими глазами и большим птичьим носом, похожим скорей на крючок, чем на нос. Одета она была в белое кисейное платье, сквозь которое просвечивали тощие, желтые плечи».
	(А. П. Чехов. Дочь Альбиона)
	«Autumn is the saddest season in Moscow. <...> peasant men and women <...> have come on crowded trains and buses in the aching hours before dawn. In coarse, padded jackets, they stoop over their wares, their faces the color of burlap. Occasionally a g...
	(D. Shipler. Russia)
	3. Прочитайте следующий отрывок из очерка Г. П. Федотова "Лицо России":
	«<...> Как же мы ответим на вопрос, где лицо России?
	Оно в золотых колосьях ее нив, в печальной глубине ее лесов.
	Оно в кроткой мудрости души народной.
	Оно в звуках Глинки и Римского-Корсакова, в поэмах Пушкина, в эпопеях Толстого.
	В сияющей новгородской иконе, в синих глазах угличских церквей.
	В “Слове о Полку Игореве” и в “Житии протопопа Аввакума”.
	Оно в природной языческой мудрости славянской песни, сказки и обряда.
	В пышном блеске Киева, в буйных подвигах дружинных витязей, "боронивших Русь от поганых”.
	В труде и поте великоросса, поднимавшего лесную целину и вынесшего на своих плечах “тягло государево”.
	В воле Великого Новгорода и художественном подвиге его.
	В одиноком, трудовом послушании и “умной” молитве отшельника-пахаря, пролагавшего в глухой чаще пути для христианской цивилизации.
	В дикой воле казачества, раздвинувшего межи для крестьянской сохи до Тихого океана.
	В гении Петра и нечеловеческом труде его, со всей семьей орлов восемнадцатого века, создавших из царства Московского державу Российскую.
	В молчаливом и смиренном героизме русского солдата-мученика, убелившего своими костями Европу и Азию ради прихоти своих владык, но и ради целости родной земли.
	Оно в бесчисленных мучениках, павших за свободу, от Радищева и декабристов до безымянных святых могил 23 марта 1917 года.
	Оно везде вокруг нас, в настоящем и прошлом — скажем твердо: и в будущем.
	В годину всенародных унижений мы созерцаем образ нетленной красоты и древней славы: лицо России».
	Составьте небольшое описание «лица США», каким оно предстает в вашем воображении. Какие самые яркие образы ассоциируются для вас с США?
	4. Согласны ли вы со следующим высказыванием У. Уитмена? Мотивируйте свое мнение.
	«You Russians and we Americans — our countries so distant, so unlike at first glance — such a difference in social and political conditions, and our respective methods of moral and practical development the last hundred years; and yet in certain featu...
	(W. Whitman. The Correspondence)
	5. Напишите, на каком культурном различии между русскими и американцами основана следующая ситуация?
	«В разгаре феминистской одержимости даже и галантность могла показаться пренебрежительной мужской метафорой. Осенью 1980 года в Чикаго американский друг сказал мне: “Ты зря пропускаешь вперед дам. За такие вещи можно теперь и по морде получить”. Увы, ...
	(В. Аксенов. В поисках грустного бэби)
	6. Выпишите из учебной литературы по межкультурной коммуникации  основные признаки высококонтекстных и низкоконтекстных культур. На основе следующего текста спрогнозируйте сложности, которые могут возникнуть при общении представителей высококонтекстны...
	"Members of low-context cultures are usually direct in their reactions to others. This directness is generally appreciated by other low-context culture members. But it may prove insulting, insensitive, or unnecessary to the high-context cultural membe...
	Speakers in Japan, to take one well-researched example, need to be careful lest they make their point too obvious or too direct and insult the audience. Speakers in Japan are expected to lead their listeners to the conclusion through example, illustra...
	High-context cultures prefer indirectness. Effective speakers seem to lead the audience in the general direction of the thesis, but not explicitly and directly to it, at least, not as directly as would low-context culture members. In the United States...
	In the United States each major proposition of a speech or written composition should be developed by itself. Only when this is fully developed and finalized would the speaker or writer move on to the next point. Hindi culture, however, is less rigid ...
	(DeVito. Human Communication)
	7. Объясните, какие лингвокультурные явления обыгрываются в юмористическом тексте:
	Technology Talk For Us Mountain Folk
	log on: making a wood stove hot
	log off: don’t add no more wood
	monitor: keep an eye on the woodstove
	download: gitten the far wood off the truck
	mega hertz: when you’re not keerful gitten the farwood
	floppy disc: whatcha git from trying to tote too much farwood
	ram: that thar thing whut splits the farwood
	hard drive: gitting home in the winter time
	windows: whut to shut when it’s cold outside
	screen: whut to shut when it’s biak fly season
	byte: whut dem dang flies do
	chip: munchies fer TV
	micro chips: whut’s in the bottom of the munchie bag
	modem: whatcha do to the hay fields
	dot matrix: old dan matrix’s wife
	lap top: whar the kitty sleeps
	keyboard: whar you hang die dang truck keys
	software: them dang plastic forks and knives
	mouse: whut eats the grain in the bam
	mouse pad: that’s hippie talk fer the mouse home
	mainframe: holds up the bam roof .
	port: fancy flatlander wine
	enter: northern talk fer, "c’mon in y’all"
	click: whut you hear when you cock your gun
	double dick: when the dang gun don’t far when you pull the trigger
	reboot, whut you have to do right before bedtime when you forgot the
	kitty’s still outside.
	(Из электронной рассылки)
	8.  Прокомментируйте явления языковой интерференции в тексте:
	Диалог в Бруклине
	— Сонечка, ну как твои устроились?
	—Да что тебе сказать? Сидят пока на велфаре. Вся мебель с гарбиджа, квартиру шерят с молодой парой из Киева. А ты как?
	— Да вот хотела зубы вставить у одного дантиста, а он медикейт не принимает, надо другого искать.
	— А где ты вчера была? Я тебе звонила.
	— С внуком в той заразе были, потом в морфап зашли. Кофточку вот на сейле купила, аэю 70% дискаунт.
	— Красивая. Ну ладно, я в попдромат побежала. Привет твоим.
	7.3. Вопросы для промежуточной аттестации
	Вопросы к зачету
	1. Специфика обращений в разных культурах.
	2. Специфика цветообозначений в разных культурах.
	3. Креолизованные тексты в МКК.
	4. Прецедентные тексты в МКК.
	5. Культурный код как категория МКК.
	6. Русская и американская (немецкая) языковые личности.
	7. Категория вежливости в русской и американской коммуникативных культурах.
	8. Юмористический (политический, религиозный) дискурс в МКК.
	9. Специфика приветствия и прощаний в разных культурах.
	10. Идентичность как культурно-духовный феномен.
	11. Межкультурные особенности организации деловых письменных сообщений на английском языке.
	12. Межкультурные особенности организации деловых письменных сообщений на французском языке.
	13. Межкультурная бизнес-этика.
	14. Конфликты в деловой межкультурной коммуникации и пути их разрешения.
	15. Этнокультурные стереотипы в языке тела.
	16. Стереотипы – миф или реальность?
	17. Проблема культурной диффузии в МКК.
	18. Достоинства и недостатки аккультурации.
	19. Этапы аккультурации в МКК.
	20. МКК в сфере образования или в деловой сфере. Стили общения в поликультурной среде.
	21. Национальный характер: научная фикция или реальность?
	22. Понятие картины мира в МКК.
	23. Специфика невербальной коммуникации в инокультурной среде.
	24. Рекламные тексты в МКК.
	25. Проблемы политкорректности в сфере межкультурной коммуникации
	7.4. Примеры текстов (статей) межкультурной направленности для реферирования на зачете
	7.4.1. Пример газетной статьи (до 2000 знаков)
	Maybe One Less Union Jack
	By THE EDITORIAL BOARD MARCH 21, 2021
	Prime Minister John Key of New Zealand wants to get rid of his country’s flag. Earlier this month, he promised a national referendum in which citizens would choose a new flag design to replace the current one, a blue ensign with Britain’s Union Jack i...
	That flag proclaims New Zealand as a South Pacific outpost of the British Empire, which is precisely why Mr. Key wants to abandon it. He thinks it shackles his country to its colonial past and is unrepresentative of the racial and cultural diversity o...
	Mr. Key favors a simpler design — a silver fern on a black background — used by New Zealand’s national sports teams, including its famed rugby squad, the All Blacks. A poll published Wednesday by The Herald found a slim majority in favor of keeping th...
	While some critics are dubious about using a sports symbol — arguing that a country needs a flag, not a logo — The Herald was on the mark when it urged Mr. Key in an editorial to go bold and not leave momentous aesthetic decisions in the hands of a co...
	Источник: Uhttp://www.nytimes.com/2021/03/22/opinion/maybe-one-less-union-jack.htmlU
	7.4.2. Пример газетной статьи (до 5500 знаков)
	Pakistan’s Culture Wars
	MARCH 18, 2021
	KARACHI, Pakistan — On the banks of the luminous China Creek, overlooking old mangrove swamps and the shipping cranes at the port, more than 50,000 people flocked to this year’s Karachi Literature Festival, held annually in February when the flowers b...
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